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Abstract
We intend to research in this article sports media discourses referring to the winners and
losers in the Winter Olympic figure skating since 2002, from the linguistic perspective.
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Rezumat

In articol, ne propunem si cercetam, din perspectivi gloticd, discursurile sportive media-
tice cu referintd la invingatori si invinsi in cadrul Olimpiadei de larnd la patinaj artistic din
2002.

Cuvinte-cheie: discurs cu tematicd sportivd, invingdtor, invins, Olimpiadd, numire

B Hacrodienn craTee IpefcTaBieHbl pe3yJIbTaThl MCCIIeIOBaHMs, IIOCBS-
IIIEHHOIO W3yYeHUIO S3bIKOBOVI pellpe3eHTalii YHUKaJIbHOW CUTyalluw,
IpoV3OLIeAIIeN B HapHOM (purypHoM KaTaHuM Ha 3uMHUX OIMMIMICKIX
Urpax B 2002 romy. OcoOeHHOCTh JAHHOV CUTYyaIMM 3aKJIIOYaeTcs B Cle-
aytorieM: 11 deppasis, 1o pesysibTaTaM COpeBHOBaHUI, IIepBOe MeCTO ObLIO
oTrgaHo poccuvickon nape Enene bepexuont n Anrony Cuxapysnmise. Bro-
poe MecTo 3aHsUIa KaHazcKag napa [Ixemmu Carte u Hasup [lesvierse. O0B-
sIBJIEHVIe POCCHSH ITO0enmTeIeM BbI3BaJIO OOIecTBeHHBIN IpoTecT B CeBep-
Hovi Amepuke 1 3artagHovt EBporie, B cBsI3M ¢ ueM cuUTyalys IoJIydnia M-
pokoe ocseriene B Tekcrax CMUIL. U yxe 15 despass Toro xe roga Mex-
OyHapOIHBIV Ormvrmrickuin Komurer IPUCBOWI CTATyC OJIMMIIVIVICKOI'O
JeMITVIOHa ¥ KaHaJCKOM mHape 0e3 IIpoBeIeHsl IOBTOPHOIO COPEBHOBAH.
Takvum oOpasoM, BIiepBBle 3a BCIO VCTOPMIO (PUTYPHOTrO KaTaHWMS B OIHOM
ero Buyle ObUTO OOBSIBIIEHO OTHOBPEMEHHO IBa YeMITVIOHA.

DTa cuTyamys HodyawiIa Hac OOpaTUThC K M3YUeHMIO HOMIMHALIUIL POC-
CUVICKOVI VI KaHA[ICKOVI Iap B CIOPTUMBHOM MCKypcCe Ha IIpuMepe TEKCTOB,
HarmcaHHBIX ¢ 11 o 15 deppars 2002 ropa. Llens coctostia B ToM, YTOOBI
BBISBUTH, B UeM 3aK/IIOUaIach CHelnduKa sI3bIKOBOV pellpe3eHTaIni poc-
CUVICKOVI ¥ KaHaJICKOVI ITap VIMEHHO B IIepVOJT BIPakeHNs OOIIeCTBEHHOIO
nporecta. Hamu OpUm 13ydeHBI TEKCTBI aMepUKaHCKMX, KaHalICKMX, HeMell-
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knx 1 poccurickux CMV], B xorie aHayIM3a KOTOPBIX ObUIM BbhIWIeHeHHb! 2312
HOMWMHAaIMW POCCUVICKOV 11 KaHAICKOV map.

ITox cnOpTVBHBIM [IVICKYPCOM MBI IIOHVIMaeM BepOaJIbHO OIIOCPeIOBaHHYIO
HesITeJIBHOCTD B criopTe (Astekceesa m 1ip., 2002). Takoe moHMMaHMe OVCKypca
IIpefirioyiaraeT yueT Tpex ero COCTaBJIAIOIINX: podeccOHaIbHO, KOHIIell-
TyaJIbHOM " BepOaibHONM. CJleoBaTesIbHO, CIOPTMBHBIV AUCKYypC IIpes-
CTaBJIsieT coOOVI COBOKYITHOCTb TEKCTOB, OIVCBHIBAIOIIMX CIIOPTMBHYIO Jiesi-
TeJIBHOCTDb ¥ Pelpe3eHTUPYIOINX CIIelnUKy KOHIeNTyaIu3aluil B CIIop-
TUBHOW IeATe/IbHOCTN.

Oco0eHHOCTh KOHIIENTY/IM3alii B CIIOPTe TaKoBa, YTO B KauecTse IT00em-
TeJIg paccMaTpuBaeTCs TOJIBKO TOT CIIOPTCMEeH, KOTOPBIV 3aHsUI IlepBoe Me-
CTO, BCe OCTaJIbHBbIe CIIOPTCMEHBI, BKIIOUasi IIPU3€pPOB, 10 OTHOIIEHMIO K 00-
JIafiaTeJIIo 30JI0TOV Harpaasl KBayMpuIMpyIoTcs Kak npourpasiayve ([Toprt-
HbIx, 2001). TakuM oOpasoM, ecrim paccmaTpuBarh cuTyarmro 2002 roma B
niepuoz; ¢ 11 1o 15 deBpastsa, B kadecTBe cyObekTa-1odbennTesis B 3TOM CU-
TyalVy BbICTyIIaeT POCCUVICKas Iapa, B KauecTBe IMpOUTPaBIIIero — KaHaICKasl.

HabrozieHnist Haf, pelpe3eHTUPYIOIIMMY IT00eanTesIs M IIPOUTpaBIIero
HOMUHAMUBHBIMU KOMIAEKCAMU BCeX TpeX SI3bIKOB ITO3BOJIVUIN IPUITH K CJIeIyIo-
VM BbIBOJaM. Bo-miepBbIX, KOMIUIEKCHI MMEIOT OJHOTUIIHBIE CTPYKTYpPBH,
KOTOpPBIe BKITIOUAIOT C0OCHMBeHHO HOMUHAMUBHYIO e0uHuy), oOO3HAUYAIOIIYIO
cyOBeKTa, ¥ MPUICHIBAIOITYIO CYOBEKTY IPU3HAK 0YeHOUHO-ampudymubHou
epynnsl, CeMaHTUYECKUI LIEHTP KOTOPOV 3aHVMMAaeT coOCHBeHHO 0yeHOUHbLIL
KomnoHenm. Bo-BTOpBIX, HEOTbeMJIEMOV XapaKTePUCTUKON SI3bIKOBBIX e[IV-
HUII, Perlpe3eHTUPYIOIINX IT00eanTesIs 1 IIPOUTPABIIIETO, SBJISETCS 0YeHOU-
HOCH1b, B COOTBETCTBUM C KOTOPOVI SI3BIKOBBIE peIlpe3eHTaHThI [IO0eMTeNTs U
MIPOUTPABIIIEr0 MOTYT OBITh KJIaCCHPUIIMPOBAHEL IT0 Pa3INMIHbIM OCHOBaHU-
M. B cBs3M ¢ 3TMM HaMyM ObUIM IIpeCTaBiIeHb! TpY KlaccumKaym HOMU-
HaTMBHBIX KOMILIEKCOB.

IepBas xiaccudmKarysi HOMVMHATVBHBIX KOMIUIEKCOB ITpefiioyiaraeT oIca-
HVe eIVHUI] C TOYKM 3peHMs TOro, KaKasi OIleHKa — I10JIOKUTe/IbHAs WIN OT-
puUIIaTeIbHas — IPUIMCHIBAETCS TIOOEIUTEIIIO VI IIPOUT PaBIIIeMy .

BorsicHwiocs, 4TO B TeKcTax aMepMKaHCKMX, KaHa/ckmx 1 Hemenknx CMI
IpouUTpaBIlIeMy ITPUITVIChIBAETCA ITPeVMYIIeCTBEHHO IOJIOKMTeIIbHas OlleHKa:

They skated perfect [The Toronto Sun, February 12, 2002].

Triumph des kanadischen Duos [Spiegel, 2002, Der 13 Februar].

The superior Canadian pair [The New York Times, February 12, 2002].

The Canadians were clear crowd favourite [Los Angeles Times, February 13, 2002].

TeMm He MeHee, B TeKCTax U ceBepoaMepuKaHCKIX, 11 HeMellkux CMI ectsb
TaKKe HOMVHATVBHbBIE KOMIUIEKCHI, ITPVITVCHIBAIOIIVIE OTPUIIATEIHHYIO OLIEHKY
KaHa/ICKOM Iape:

Sale and Pelletier skated an old program with no passion [wWww.sportsnews. com.
February 13, 2002].



Sale und Pelletier profitierten von einer schmeichelnden Wertung [Handelsblatt, 2002,
Der 14 Februar].

Poccurickon Irape, T.e. HO6€)IV[T€IIIO, B TEKCTaX CeBeEPpOaMEPUMKaHCKUX U
HeMelKMX CMM oTprLaTesjibHas M II0JIOKUTEJIbHAA OLEHKN ITPUIIVIChIBAXOT-
CA IIPpMMEPHO B PaBHOM KOJIMYECTBE C HeOOIbIINM I1epeBecoM B IIOJIb3Y
OLI€HKM ITOJIOXUTEIIbHOVL:

Unworthy gold medalists [The New York Times, February 13, 2002].
Die umstrittenen Sieger [Spiegel, 2002, Der 13 Februar].
Russian skater’s triumph [New York Daily News, February 12, 2002].

Yro kacaetcst poccurickux CMU, To 3meck 1 MoOennTeso, 1 IpourpaB-
I1IeMy Yallle BCero IpUMIMChIBaeTcs IOJI0KUTeIbHasl OlleHKa:

Exena bBepexcnaa u Aumon Cuxapyiudse oxkasasucs Ha 20408y cuivHee kanaoyeb
IDxeimu Cane u IJaBuoa Ieasemve [Cobemckuii cnopm, 12 dpespas, 2002].
Buidatowasica poccutickan napa [Kommepcanm, 12 dpespasts, 2002].

Bepexnan u Cuxapyaudse - beauxosennas napa [Cobemckuii cnopm, 13 despairs, 2002].
Kanaoywt viau cuaviee [Poccutickas easema, 13 dpespasrs, 2002].

Kanaoywt boavuse sacayxubasu mumyaa [Cobemexuii cnopm, 14 dpeppars, 2002].

Tem He MeHee, OTpUIIATeIBHOVI OLIEHKOV TakXKe HaJleJISI0Tcs 00a cyObeKTa:

Kanadyw: ne konxypenmul [Kommepcanm, 13 dpesparrs, 2002].
Kanadys: nuueeo unmepecroeo He noxasasu [Poccutickaa easema, 12 despass, 2002].
Hesacayoxennaa nobeda poccusn [Apeymenmot u ¢paxmui, 13 dpepparrs, 2002].

B cooTBercTBUM CO BTOpOM KiIaccudmKalyer HOMMHATVBHbIE KOMITIEK-
CBl XapaKTepU3yIOTCs C IO3UIIMM TOrO, B KaKOM KOMIIOHEHTe 3HaueHWs -
KOTHUTVBHOM WWIM IParMaTU4ecKoM — BbIpakeHa ceMa «aKCHOJIOTYeCcKUi
orepaTop» B CTPYKType 3HaueHVsI COOCTBeHHO HOMMHATMBHOV eIVHWIIBL 1
COOCTBEHHO OIIEHOYHOI'0 KOMITOHeHTa HOMMHATUBHOTO KOMIUIEKCa.

Koenumubroiii xomnonenm 3HaueHuss B CTPYKTYpe S3BIKOBBIX €IMHUII OT-
paXkaeT peaJIbHbIe CBS3W JEVICTBUTEIBHOCTY, T.€. peaJlbHO CYIIeCTBYIOIIe
corictBa obbekrta (Hukwrum, 1988). IIpaemamuueckuii koMnoHeHm 3HaueHus
CITy>KUT OTPaKeHMIO OTHOIIEHVIs, BBIpa)kaeMOT0 TOBOPSIINM K TOMY WIN
MHOMY 00BeKTy/cyOBekTy peasisHOM AenicteuTenbHocTH (Tam xe).

BBIsICHWIIOCH, UTO S3BIKOBBIE €IVHUIIBI aHIJINIICKOTO 11 HEMEIIKOTO SI3bIKOB
HIPUIVCHIBAIOT TIOJIOKMTEIIBHBIV HPV3HAK IIPOUTPaBIIeMY ITPEVMYIIIeCTBEHHO
yepe3 IparMaTidecKnii KOMIIOHEHT 3Ha4yeHWV eIVHWI] HOMWHATVBHBIX
KOMIIEKCOB. PaccMOTpUM CIIemy IOt IIprMep:

Two graceful and gracious Canadian skaters [The Chicago Tribune, February 12, 2002].

B Hpe):[CTaBJ'IeHHOM HOMMHATVMBHOM KOMIDIEKCEe B KadecCTBe CO6CTBeHHO
HOMMHATVBHOW e[IVMHWUIIBI BBICTyIIaeT cjioBocoueTaHue two Canadian skaters.
Co0OcTBeHHO HOMMHATMBHOV €IVHMIIe IIPUIVICAaHA OIEeHOYHO-aTpUOyTVBHAs
rpyma graceful and gracious, KOTopasi BK/IIOUAeT JIBa COOCTBEHHO OIIeHOUYHBIX
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KOMITOHeHTa: graceful v gracious. KoMIIoHeHTHO- JedpMHUIIMOHHBIV aHa/In3
3HAYeHUV KaXXJIOTO COOCTBEHHO OIIEHOYHOTO CJIOBa BBISABJISeT HaIUule B
IIparMaTiyeckoM KOMIIOHEHTe X aKTyaJIbHBIX 3HaUeHMUII aKCUOJIOTMIeCcKIT
OIIepaTop «IUIFOC».

OO6paTuMcs K HOMMHATUMBHOMY KOMIUIEKCY HEMeIIKOTO s3bIKa, perpes3eH-
TUpYIOIIeMy TakXke CyObeKTa-IIpOUrpaBIIIero:

Die sportlich perfekte Darbietung der Publikumslieblinge [Spiegel, 2002, Der 12. Fe-
bruar].

B maHHOM HOMMHATVMBHOM KOMIDIEKCE B KauecTBe COOCTBEHHO HOMWHa-
TUBHOVI eIVMHUIIBI BBICTyTIaeT cj1oBO Publikumslieblinge, KOTOpOMy IIPUIIVCHI-
BaeTCs IpU3HaK B popMe OIIeHOUHO-aTpMUOyTUBHOV TpyIIIbI die sportlich per-
fekte Darbietung.

OOparmMcs K aHaIM3y y3yaIbHOTO 3HadeHMs COOCTBEHHO HOMVHATHB-
Hovt enyiHWIIBL Publikumslieblinge. HanOGoIbIIy 0 CMBICJIOBYIO HarpysKy B CO-
CTaBe 3TOTO CJIOKHOTI'O CJI0Ba HeceT KOpeHb —lieblinge, KOTOPBIVI TaKKe MOXKeT
OBITH yIoTpeOsieH Kak camocTosATeIbHas jiekceMa (Lieblinge — «100mMIIBI»),
TOJIKyeMasl CJIeyIoIM oOpaszoM: ‘jemand, der von jemandem besonders geliebt
wird; jemand, der jemandes Gunst, Sympathie geniesst, der von jemandem bevor-
zugt wird (DU, 2003, p. 1019). KiroueBbIMI KOMIIOHEHTaMW IIPVBEIEHHO
medpVIHUIIMM SIBJISIOTCS KOMITIOHeHTHI geliebt, Gunst, Sympathie v bevorzugt.
Bce onm pernipezeHTHpPYIOT OTHOIIIEHVIE OJHOTO CyObeKTa, BepOaIn3yeMoro B
TOJIKOBaHMV KOMIIOHEHTaMU von jemandem v jemandes, K Ipyromy cyOBeKTy,
OOBeKTVBIpPYeMOMY B IledpyHMIIMI MecToviMeHVsiMU jemand v der. Tt sToro
OTHOIIIeHVsI XapaKTepu3yeTcs KaK «CUMITaTVsD».

JloMyHaHTHbIe KOMIIOHEHTBHI TOJIKOBaHWsI cjioBa Lieblinge BBIBOOAT Ha
CTPYKTYypPY KOTHUTMBHOIO KOMIIOHEHTa y3yaJIbHOTO 3HaueHMs yKa3aHHOTO
CJI0Ba TUIIepceMy «OlleHOYHas KBaInUKalys» 1 TUIIOCeMbl «3MOLVIOHAIIb-
HO-4yBCTBeHHasl KBajmdukanms cyObekTa», «IpenrodreHue». [TockobKy
cofiepKaHue paccCMaTpVBaeMOTo CJIOBa SICHO CBUIIETeILCTBYeT O Mpeobiiaia-
HUM B HeM MHMOpMAaLVV 3MOIMOHAIbHO-9yBCTBEHHOI'O XapaKTepa, HeOTheM-
JleMbIM KOMIIOHEHTOM B CTPYKType 3HaueHwusi cyioBa Lieblinge sBisiercs
IparMaTUYecKUy KOMIIOHEHT, CTPYKTypPy KOTOPOro OoOpasyloT CeMbl «OT-
HOIIIeHVIe», «JTF000Bb» 1 «II0JI0KUTEIIbHBIV aKCYOJIOTMYECKIUT OIIepaTop».

OrnenouHo-aTpuOyTMBHAs T'pyIia, corjiacyemas c jiekcemon Publikum-
slieblinge, BKJIIOUaeT KOMIIOHEHTBI:

a) xitaccudmxarop 1 sportlich;

0) xiaccudukarop 2 die Darbietung;

B) COOCTBEHHO OIIeHOUYHBIVI KOMITOHEeHT perfekte.

CoOcTBeHHO OIIeHOYHBIVI KOMIIOHEHT perfekte viMeeT cilemyroliee TOJIKO-
BaHue: ‘frei von Mingeln, vollkommen’. IIpuBeeHHOe TOJIKOBaHMe II03BOJISIET
BBISIBUITH ITOCTOSTHHEIE CeMBbI KOTHUTVBHOTO 3HAUeHIs JIeKCeMBI perfekt:

1) «onieHouHast KkBaymdmKalys» (TUIepcemMa);



2) «KauyecTBO», «BbICIIIee IIPOsBJIeHNe KauecTBa» (IMIIoceMa).

[ToMyMO KOTHMTWMBHOTO KOMITOHEHTa, 3HaueHVe pacCMaTpuBaeMOV JIeK-
CeMBI COIEPKUT TakXKe IIparMaTidecKuyl KOMIIOHEHT, KOTOPbII 0OHapyXu-
BaeT CJIeyIoIIye ceMaHTIYecKye MPV3HaKI: «OTHOIIEeHVe», «IIpU3HaHe»,
«BOCXWIIIEHVE», «ITOJIOKVUTEIIbHBIV aKCVOJIOTIYECKIIL OTIepaTop».

TakmM oOpasoMm, B IpwBeleHHOM HOMMHATVMBHOM KOMIUIEKCE OIIEHKY
BBIPaKAIOT /JBa KOMITOHEHTa - COOCTBEHHO HOMWHATVIBHAsI eIMHMIIa 1 cob-
CTBEHHO OII€HOYHBIVI KOMIIOHEHT OI_[eHOLIHO-anVI6YTVIBHOT7I TPYIIIIbIL. HpV[
3TOM O0a CJI0Ba PeIpe3eHTUPYIOT CeMY <«IIOJIOKMUTEIIbHBIVI aKCVOJIOrvde-
CKUVI OIlepaTop» B MparMaTidecKyx KOMIIOHEHTaX CBOVIX 3Ha9eHWIA

Hampotms, 1osoXwuTesIbHasi OlleHKa II0 OTHOIIEHMIO K IT0OeINTeIIo B
HOMWHATVBHBIX KOMIUIEKCaX aHIJIMVICKOTO VI HEMEIIKOTO SI3bIKOB BBIpakKeHa
IIPEVIMYIIIECTBEHHO ITOCPEICTBOM KOTHUTMBHOTO KOMITOHEHTa 3HaudeHUI
eIVIHVILL:

The Russian pair took first place [The Chicago Tribune, February 12, 2002].

B npencraBieHHOM HOMWHATVIBHOM KOMIUIEKCE POJIb COOCTBEHHO HOMW-
HaTVBHOVI e[VIHUIIBI BBIIIOJIHSET cJloBocodeTaHue the Russian pair. Evt ipu-
ICBIBAeTCs MPW3HAK B BUle OLIEHOYHO-aTpMOYTMBHOW Tpymmbl fook first
place, Toe B KauecTBe COOCTBEHHO OIIEHOYHOT'O KOMITOHEHTA BBICTYIIAeT CJIO-
BocodetaHme first place. First suaunt ‘before all others; first finisher in a competi-
tion” (OD), rme KOMIIOHEHT before yKa3bIBaeT Ha CUTyaluIo, B KOTOPOU CyOb-
€KT HaxXO[IWUTCs BIIEPELI BCeX.

CiienoBaTeIbHO, JIeKceMa first MMeeT CIIeAYIOIIYI0 CTPYKTYPY 3HaueHVIs:
KOTHWUTVIBHBIVI KOMIIOHEHT, COZAEp KalllUyl TUIIepCceMy «OIleHOYHasl KJIac-
cudumKaImg» 1 IUMIIOCeMbl «COPEeBHOBaHMe», «BIIEpey», «II0JI0KUTeTbHBIN
aKCHOJIOTVYIECKIIT OIlepaTop». AKCVOTIOTVIYECKVIVI OIIEPATOP BXOAWT B CTPYKTYPY
VIMEHHO KOTHWUTVBHOTO KOMIIOHEHTa 3Ha4eHWs CJIoBa first, IIOCKOJIbKY B
JAHHOM HOMVHATVMBHOM KOMIUIEKCe 3TO CJIOBO CJIYXKUT OTpakeHWIo dakTu-
YEeCKOTO ITOJIOKEeHMS [1eJT, He BhIpaXkas OTHOIIEHNS K CyObeKTy ¥ He IIPUIIN-
CbIBasl OIIEHKY, a pellpe3eHTUpPYs ee KaK yXKe 3afaHHY0. [Iparmarvaecknn
KOMIIOHEHT B 3Ha49eHWW CJIOBa first, TaKM 00pa3oM, OTCyTCTBYET.

C mpyrovi CTOpOHBIL, OTpHUIIaTeIbHas OIleHKa IT0OeITeITI0 B TEKCTax ceBe-
poamepukaHckux CMVI mpunmckiBaeTcs MpeVMYyIeCTBeHHO uepes Iparma-
TUYECKUIT KOMIIOHEHT 3HauUeHMs eVIHLL;

Clumsy Russkies [The New York Times, February 13, 2002].

DTOT KOMIUIEKC BKJIIOYaeT COOCTBEHHO HOMMHATMBHYIO eqnHMITy Russkies
Y OIIeHOYHO-aTPUOYTUBHYIO I'PYIITy C OAHVUM KOMIIOHEHTOM — COOCTBEHHO
OLIeHOUHBIM - clumsy. B maHHOM KoMIITekce ocoboe BHMMaHMe oOpalliaeT Ha
ceOst HommHaNVsA Russkies — C7I0BO, He SIBIISIOIIeeCs O0IIeyIoTpeOnTeTbHBIM
B aHIJIMVICKOM $3bIKe U711 OOO3HA4eHVs JIUI] PyCCKOV HAIMIOHAJIBHOCTW M
Hecylllee B ero akTyaJIbHOM 3Ha4eHUW OTpUIaTeSIbHBIN aKCMOJIOIMYecKuUi
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oIeparTop, BeIpaXkas, TeM CaMbIM, OTPUIIATeJIbHOe OTHOIIEHNE K pelpe3eH-
TpyeMoMy cyOpekTy. CletoBaTelbHO, ceMa «OTPUIIATeIbHBIN aKCMOJIOT -
YeCKMVI OIlepaTop» BBIPAXKEH B IIparMaTYecKOM KOMIIOHEHTe 3HadeHWs
JTAaHHOT'O CJIOBA.

YT0 Kacaercsi COOCTBEHHO OIEHOYHOrO KOMIIOHEHTa clumsy, To ero 3Ha-
ueHVe TOJIKyeTcs CJIefdy oM obpasom: ‘heavy and ungraceful in movement or
construction’” (OALDCE, 1982, p. 157). [loMMHaHTHbIe 3JIeMEHTBI JIaHHOIO
TOJIKOBAHWS — JIEKCeMBbI heavy v ungraceful, KOTOpble OTCBUIAIOT K CTPYKType
3HadeHms CJIoBa clumsy: KOTHUTVIBHBIVI KOMIIOHEHT BKJIIOYAeT TIHIlepceMy
«OIleHOYHasl KBaIMVIKAIIVS» Y TUIIOCEMBI «OTCYTCTBUE Tparyin»; IIparMa-
TUYECKNIT KOMIIOHEHT VIMeeT CeMBbl «OTHOIIEHVe», «OTPUIlaTeJIbHOe OTHO-
IIIeHVe», «OTPUIIATEIIbHBIV AKCVIOJIOTIYECKV OTIepaTop».

YT0 KacaeTcs HOMMHATUBHBIX KOMIUIEKCOB PYCCKOTO $I3bIKa, TO CIIE/TyeT
OTMETWTBD, UTO II0JIOXKWUTEeIbHAs OIleHKa TI00eIMTeITIO IIPUIIVCHIBAETCS TaKKe
TIOCPEICTBOM ITparMaTiYecKoro KOMIIOHEHTa 3HaYeHVIVI eVIHNI], HallpuMep:

Obujenpusnannvie pabopumu [Kommepcanm, 12 dpespars, 2002].

B kauecTBe coGCcTBEHHO HOMMHATUBHOW €IVHUIIBI B JJaHHOM KOMIUIEKCe
BBICTYIIaeT CyIIleCTBUTeIbHOe pabopumol. JlexceMa pabopumsl viMeeT CIleTyro-
Illee TOJIKOBAHWMeE: ‘mMom, KoMy omoaiom mnpednoumerue neped Opyeumu, Aw00u-
mey’” (Edppemosa, 2001, c. 345). [JloMmmMHaHTHBIE KOMIIOHEHTHI IIpeICTaBIeHHO-
ro omnpepesieHusi - npednoumenue n awbumey. IlociieqHee osHavaet: ‘mom,
kmo ocoberHo aw0bum’ (idem, c. 167). B cBoro odepernb, CIIOBO npednoumeHue
TPaKTyeTcs Kak ‘npusnanue npeumyuecmba xoeo-11u00 neped kem-1ubo’ (idem, c.
234), rae KII0YEeBBIMU SBJIIOTCS 3JIeMEHTBI NpUsHanue 1 npeumyujecmbo.

Takum obpasoM, CTpyKTypa 3HaueHMsl CJIOBa (pabopuimsl BBITJIANUT TaK:
KOTHUTVBHBIVI KOMIIOHEHT, COCTOSIIIINT U3 TUIIEPCEMBI «CyOBEKT» ¥ IMIIOceM
«OLIEHOYHAs KBaJIM(UKALIVSI» W «IIPEBOCXOACTBO CyOBbeKTa»; IIparMaTide-
CKMVI KOMIIOHEHT BKJIIOYaeT CeMbl «OTHOIIEHVEe», «II0JIOKUTEIbHOe OTHO-
IIIeHVe», «IIPU3HAHMEe», «II000Bb» M «IIOJOXUTEIIbHBIV aKCHMOJIOTMYECKI
orepaTrop».

CoOcTBeHHO HOMMHATMBHOW €AVHMIIE IIpUIICaHa OLIEHOYHO- aTpudy-
TMBHAsI IPYIIIa, COCTOSAIIASA M3 OHOTO KOMIIOHEHTa — COOCTBEHHO OLIeHOY-
HOro - obujenpusnannvie. ObujenpusnHanHblll 3SHAYNUT ‘npusHaunoil Becemu’, Tae
CMBICJIOBOVI IOMVHAHTOV SIBJISI€TCSI KOMIIOHEHT MpPU3HAHHbII, KOTOPBIV O3HAa-
4aeT ‘docmotinbiil BHumanus’ (idem, c. 254).

CrenoBaTelbHO, CTPYKTYpa 3HaUeHMs CJIOBa 00UjenpU3HAHHbITL BBITJISINUT
clemyromyM 00pa3oM: KOTHWUTWBHBIVI KOMIIOHEHT BKIIIOYaeT IMIepceMy
«OIleHOYHasl KBa/mMPUKAIMs» M TUIIOCEMBI «IIpV3HaHMe» U «aOCOMOTHOe
IpU3HaHVe», IparMaTyu4ecKuil KOMIIOHEHT COCTOUT U3 CeM «OTHOIIIeHVe»,
«II0JIOXKWUTEeJIbHOe OTHOIIIeHVe» U «IIOJIOKUTeIIbHBIV aKCHOJIOIYeCcKuII ollepa-
TOp».



B Tekcrax pycckoro s3blka oTpullaTeslbHasd OLleHKa ITPOUrpaBIIeMy TakK-
Xe Bpra)KaeTCSI HpeV[MYIlIeCTBeHHO qepe3 HpaFMaTI/[quKVIVI KOMIIOHEHT
3HAUEHW eOVIHVILI. PaCCMOTpVIM CJIeMy IOV HOMVHATVIBHBIVI KOMIUIEKC:

Kanaouys. moeym sapabomams MusiuoHsl Ha cboetl ckanoarvHou caabe [Komcomorvekan
npaboa, 14 dpespairs, 2002].

CoOcTBeHHO HOMIMHATVIBHOVI €OVIHNIIE KaAHAOY bl IIPVIIVICHIBAETCS IIPV3HAK
B popMe OIIeHOUHO-aTPUOYTVBHOVI TPYIIIbI CKAHOAAbHAS cAaBa, THe 0CoOyIo
CMBICJIOBYIO HaTrpy3Ky HeceT COOCTBEHHO OLIEHOYHOE CJIOBO CKAHOAAbHASA.

CranoasvHulitl 3HaUUT ‘codepxcaujuii 8 cebe ust0xeHue, codepkanie ueeo-Audo
nocmuvi0Ho20, nosopsaueeo koeo-1ubo0 (idem, c. 399). [JoMMHaHTHBIE 3JIEMEHTEI
HIPVIBEIEHHOTO TOJIKOBAHWISL — NOCHIbIOHOE VI N030psAujee, KOTOPBIE II03BOJISIOT
cIleyiaTh BBIBOZ, O CTPYKType 3Ha4eHWS CJIOBA CKAHOAAbHbIIL: KOTHUTVIBHBIN
KOMITOHEHT BKJIIOYAeT I'MIlepCeMy «OlleHOYHAasl KBaJIMPVKALVS», TUIIOCe-
MBI «VIMEIOIINII HeraTUBHOE COJlepKaHWe» U «He COOTBETCTBYIOIlee MO-
PpaJIbHBIM HOPMaM»; IIparMaTUIecKnil KOMIIOHEHT VIMeeT CeMbl «OTHOIIIe-
HIe», «Pe3KO OTpUIIaTeJIbHOe OTHOIIEHVEe» VI «OTPUIIATeIbHBIV aKCOJIOo-
TMYeCKUV oIepaTop».

Tperpst xI1accuduKaryss HOMVMHATVBHBIX KOMIUIEKCOB ITpeJIIIosiaraeT mx
OIVCaHVe C TOYKM 3peHMs KOJIMYeCTBa CeM «aKCHOJIOTMYECKUTI OIIepaTop» B
CTPYKType 3HaueHWUV eOVIHUI] B COCTaBe OLI€HOYHO-aTpWUOYTVBHBIX T'PYIIIL
Amnan3 1oKasal, 4To BO BCeX M3y4aeMbIX S3bIKaX eCTb HOMVHATVBHBIE KOM-
IUIEKCBL, B CTPYKTYpe 3HA4eHW eAVHI] KOTOPBIX HaJIMYeCTBYeT TOJIBKO OfI-
Ha ceMa - «aKCHOJIOTIYeCcKui ortepaTop». Hamprmep:

The Russians looked lovely [New York Daily News, February 12, 2002].

B maHHOM HOMMHATMIBHOM KOMIUIEKCE, B KauecTBe COOCTBEHHO HOMMHA-
TVBHOVI €IVHWIIBI, BBICTyIIaeT KOMIIOHeHT The Russians, KOTOpoMy IIPWUIIV-
caHa OlLleHOYHO-aTpuOyTMBHas rpynma looked lovely, cocTosinas w3 IBYX
KOMITOHEHTOB: 13 Kilaccudukaropa looked vi cOOCTBEHHO OIIEHOYHOIO CJIOBa
lovely. TlociieTHee BKJIIOYAET B CTPYKTYPY CBOETO 3HAUEHMS CEMY «IIOJIOXKM-
TEJIBHBIVI aKCMOJIOTMYEeCKUIT orteparop». CiieoBaTeslbHO, JaHHAsE HOMMHA-
LV BBIpaXKaeT OJIHY CeMy «aKCMOJIOTMYeCKUil oIlepaTop», IPUTOM CO 3Ha-
KOM «IUTIOC». [ IpmBeneM mHOV pumep:

The Canadian pair was self-aggrandizing, obnoxious, precious, unprofessional [The Chi-
cago Tribune, February 13, 2002].

B manmoM komIuiekce B KadecTBe COOCTBEHHO HOMMHATVBHOW €IVHUITBI
BBICTYHaeT cjiosocoueTtanue the Canadian pair, KOTOpOMY IIPUNVCHIBAETCHA
OlLIeHOYHO-aTpuOyTMBHas rpymma self-aggrandizing, obnoxious, precious, unpro-
fessional. OnieHOUHO-aTpUOYTUBHAs TpyIllla BKIIOYaeT Ce[yloliyie KOMIIO-
HEeHTBI:

a) coOCTBEHHO OLIEHOYHBIVI KOMITOHeHT 1 self-aggrandizing;
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0) cOOCTBEHHO OIIEHOYHBIV KOMITIOHEHT 2 0bnoxious;

B) COOCTBEHHO OIIeHOYHBIVI KOMIIOHEHT 3 precious;

T) coOCTBEHHO OLIEHOYHBIVI KOMIIOHEHT 4 unprofessional.

KomrioneHT self-aggrandizing obpasoBaH OT CylleCTBUTeIIBHOTO self-aggrandizement,
KOTOpOe MMeeT cilefiyIollee 3HaueHe ‘the action or process of promoting oneself
as being powerful or important’ (OD). KittoueBble KOMIIOHEHTBI B IIPUBEI€HHOM
TOJIKOBaHUM - oneself, powerful vi important. OHV BBIBOIAT Ha CTPYKTYpPY 3Ha-
YeHMs pacCMaTPVBAEMOrO OIIEHOYHOTO KOMITOHEHTa KOTHWUTVBHBIV KOMIIO-
HEHT, KOTOPBIVI BKJIFOUAEeT TUIIepceMy «OlleHOYHasl KBayMpuKaIs» v TUIIo-
CeMBI «IIOBefleHVe», «HaJleJleHVe CyOBeKTOM cedsl CWiIon», «HazieleHVe
cyOBbeKkToM cebst BaXKHOCTBIO» U «OTpHUIIATeIIbHAS OlleHKa HoBeaeHus». Co-
JeTaHMe 3TUX KOMIIOHEHTOB COOOIIaeT IIparMaTiiecKOMy KOMIIOHEHTY
3HaueHMs cjIoBa self-aggrandizing ceMpl «OTHOIIEHVE» U «aKCVIOJIOTMYECKT
oIrepaTop «MUHYC».

Crey oyt OIleHOUHBIVI KOMIIOHEHT OlleHOUYHO-aTpUOy TMBHOV TPYIIIIbI
obnoxious TpakTyeTcs Kak ‘nasty, very disagreeable’ (OALDCE, 1982, p. 74). Bce
TPY KOMITIOHEHTa TOJIKOBaHMs OTCHUIAIOT K BBHICOKOVI CTeIleHM ITpOsiBIIeHVs
4ero-inbo, a IMeHHO OlleHOYHOI'O OTHOIIeHWs. KOrHUTYBHBEIVI KOMIIOHEHT
3HaueHus cJIoBa obnoxious, TakuM oOpa3oM, BKIIIOYaeT TUIiepceMy «OlleHOY-
Has KBamMduKalug» ¥ «OTpullaTe/IbHasl OlleHOYHasl KBaInMuKaIms».
[Tparmariyeckmii KOMIIOHEHT 3HaueHMsl [IaHHOTO CJIoBa WMeeT CeMbl
«OTHOIIIEHVe», «HEeTaTMBHOE OTHOIIIEeHWe», «aOCOJIIOTHOe HeNpusaTue» W
«OTpUIIATeIIbHBIV aKCHOJIOTMYeCKUT OTlepaTop».

Onno w3 3HaYeHUI CJIOBa precious — TPeThero OlleHOYHOro KOMIIOHEeHTa
TPYIIIBI - 3BYUNT Kak ‘derogatory affectedly concerned with elegant or refined be-
havior’ (OD), rne Hamnbosiee 3HAYMMBIMI KOMIIOHEHTaMU SIBJISIIOTCS JIEKCEMBI
derogatory w affectedly, obycrioBimBaroIe cofmepskaHue KOTHUTUBHOTO KOM-
TIOHEeHTa 3HaUeHNs CJIOBa precious: TUIepceMa «olleHOYHast KBayIuKaris»
"I TUIIOCEMBI «DKVMBOE IIOBEIEHVEe», «BBIUypHOe IIOBEHeHVe» U «IIOKa3HOe
ropezieHue». [IparMaTidaeckmy KOMIIOHEHT BK/TIOYaeT CeMbl «OTHOIIeHIe»,
«HeraTVMBHOE OTHOLIIEHVE» U «OTPULIATEIIbHBIVI aKCHOJIOIYECKIL OIIepaTop».

B cioBe unprofessional oTpuIiaTeIbHBIV aKCYOJIOTMYECKUVI oIlepaTop pe-
IIpe3eHTVPOBaH IOCPEICTBOM IpeduKca Un-.

CrenoBaTelbHO, B IIpVBEeHHOM HOMVWHATMBHOM KOMIUIEKCe COfIepKIT-
Csl OLIEHOYHO-aTpMOyTMBHAs TPYIIIa, KOMIIOHEHTEI KOTOPOV B CTPYKType
CBOMX 3HA4YeHWUII B COBOKYIIHOCTV BBIPKAIOT YeThIpPe CeMbl «OTpUIIaTelIb-
HBIVI aKCVIOJIOTVIYECKMIVI OIIepaTop».

ObpaTnmcs K IpyroMy HOMUHATUBHOMY KOMIUTEKCY:

They became shadowy figures, these thuggish Russkies [The Chicago Tribune, February
13, 2002].

Posip coOcTBEHHO HOMMHATMBHOW €OVMHUIIEI B JAHHOM KOMIUIEKCE BBI-
TIOJTHSIET MecToMMeHVIe fhel, KOTOpOMY HPVIIVICBIBAETCS OLIEHOYHO-aTpVIOy TMBHAS
rpyIira, COCTOAIIAs U3 CJIeAyIOIIX JIeMeHTOB:



a) COOCTBEHHO OIIeHOYHBIVI KOMIIOHEHT 1 shadowy figures;

0) cOOCTBEHHO OIIeHOYHBIVI KOMITOHEHT 2 these;

B) COOCTBEHHO OIIeHOYHBIV KOMIIOHEHT 3 thuggish;

r) coOCTBEHHO OLIEHOUYHBIVI KOMITOHEHT 4 Russkies.

B omenouHOoM KoMmIIOHeHTe shadowy figures OCHOBHYIO OIIEHOYHYIO Ha-
IPy3Ky HeceT cJjIoBO shadowy, 4To o3HadaeT: ‘of uncertain identity or nature’
(OD), B cBOIO OUeperb, KITIOUEBOVI B IIPVBEIEHHOM TOJIKOBAHWY KOMITOHEHT
uncertain o3HaudaeT ‘not able to be relied on’.

[laHHBIE OIIpe/e/IeHNsI BBIBOIAT Ha CTPYKTYpPy 3HaudeHwms aTpuOyTta sha-
dowy KOTHUTVBHBIVI KOMIIOHEHT, KOTOPBIVI BK/IIOYAeT T'MIIEPCEMY «OLIeHOY-
Hasl KBaymMduKaiys» M TUIIOCeMBbl «HeTaTMBHas OlleHOYHas KBamduka-
LIVIsI», «OTCYTCTBVIE JIOBEPUSI» U «OTCYTCTBVIE OIIpeIlelIeHHOCTI»; IIparMaTii-
YeCKMyI KOMIIOHEHT BKJIIOYAeT CeMbl «OTHOIIIEHVe», «HeTraTMBHOe OTHOIIIe-
HUe» U «OTPUIIaTeIbHBIV aKCMOJIOTMYeCcKIl oIlepaTop».

Bropoit orieHOUHBIVI KOMIIOHEHT - YKasaTeJIbHOe MecTouMeHUe these
nprobpeTaeT OTpUIlATe/ILHBIV aKCHOJIOTMYEeCKUI orlepaTop B JIMCKypce 3a
CUeT HeraTVBHOV KOHHOTATMBHOW OKpaIlleHHOCTM, IIprobpeTaeMoit yKasa-
TeJIbHBIMI MECTOVIMEHWSIMU B ITOJTOOHBIX KOHTEKCTax.

Tperuit orleHOUHBIVI KOMIIOHEHT thuggish MpescTaBiIsieT cobOV MpwIara-
TeJIbHOe, 0OpasoBaHHOe OT CYIIecTBUTeJIbHOro thiug, KOTopoe oO3HaudaeT ‘a
violent person, especially a criminal’ (OD). ba3oBble KOMIIOHEHTHI IAHHOT'O TOJI-
KoBaHWMs — violent vi criminal; OHU TIO3BOJIAIOT CAEIIATh CJeIyIOIINIL BBIBO, O
CTPYKType 3HaueHMsl cjioBa thuggish: KOTHUTMBHBIVI KOMIIOHEHT BKJIFOYaeT
TUIepCceMy «OLIeHOUHast KBAIMPUKALIMS» Y TUIIOCEMBI «Pe3KO OTPUIIATeNIb-
Hasl OIleHOYHAs KBaIMUKAIMS», «XapaKTepUCTMKa YeIOBeKa», «KeCTo-
KOCTb» ¥ «aCCOIMAJIBHOCTb»; IparMaTUYecKui KOMIIOHEHT WMeeT CeMbl
«OTHOIIIeHVIe», «Pe3KO OTpUIIaTeIbHOe OTHOIIIEHVe» 1 «OTPUIIaTeIbHbIN aK-
CMOJIOTMYECKUTI OIlepaTop».

Emle omHO CJI0BO B OLIEHOYHOVI TpYIIIe, pellpe3eHTHpYyIollee OTpuUIla-
TeJIbHBIVI aKCMOJIOTMYECKUTI OIlepaTop, — 3TO CJIOBO, yKasblBalolllee Ha Ha-
LVOHAJIbHYIO PVHAUIeXHOCTh YYacTHMKa-T1o0emTets, — Russkies.

CreoBaTeslbHO, B IPVMBEI€HHOM HOMMHATVBHOM KOMIUIEKCE, B CTPYKTY-
pe 3HaueHU 3JIeMEeHTOB OLIEHOYHO-aTPMOYTMBHOV TPYIIIbI, TakKke BbIpa-
JKeHBbI 4 ceMbl «OTpULIATENILHBIVI aKCUOJIOIMYeCcKn1 orepaTop». Ho mannas
rpyIlla XapaKTepu3yeT y>Ke IIo0eanTerIs.

CrenyeT OTMeTUTB, YTO HOMMHATVBHBIMI KOMIUIEKCAMI BCeX TPeX WM3Y-
JaeMBbIX S3bIKOB IT0 OTHOIIEHUIO K 000MM CyObeKTaM MOTyT ObITh BhIpakeHbI
1, 2, 3 n Gosee akcMOIOrMYeCcKMX orepaTopos. ITpu aToM orepaTOpbl MOTyT
OBITh KaK ITOJIOKWUTEIbHBIMM, TaK ¥ OTPUIIATEIBHBIMI, TakKXe I10 OTHOIIIe-
HIO K 000MM cyOBeKTaMm.

VITaK, pesfoMypyeM BBIIIEN3IIOKEHHOE.

HomuHaTvBHBIE KOMIUIEKCH], pelipe3eHTHpPYIoIe CyObeKTa-mooenmrers
U CyOBeKTa-IIpOurpaBlIero, omeHo4yHbl. OOOVMM CyOBbeKTaM BO BCEX Tpex
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V3y4daeMbIX SI3bIKax MOXEeT OBbITh IIpuUIlMicaHa KaK IIOJIOXKUTeIbHas, TaK MOT-
puilaTeIbHasd OIfeHKa.

ITpu aTOM OIleHKa MOXXeT OBbITh pa3HOV: OHa MOXeT OTpakaTb peasIbHble
CBOVICTBA CyObeKTa - B TaKOM CjIydae ceMa «aKCMOJIOTMYEeCKNi1 orepaTop»
BbIpaXk€Ha B KOTHUTVBHOM KOMIIOHEHTE 3HA4YeHWVs OLIEHOYHBIX eIVIHVILI, VI
MOXeT BbIpaXkaTh OTHOIIIEHVE K pelpe3eHTUPYeMOMY CyOBbeKTy — B TaKOM
oIydae ceMa «aKCHOJIOTMYEeCKNMVI OIepaTop» BhIpaKeHa B IIparMaTiyeCcKOM
KOMITOHEHTEe 3HaUeHWM eIVHIIL,

HoMmuHaTVBHBIVI KOMIUIEKC MOXeT BbIpakaTh pas/IMYHYIO CTelleHb I'pa-
Jamnuy OLIEHOYHOI'O IIPM3HAaKa, pPeIpe3eHTHpysl pasHoe KOJIMYeCTBO CeM
«aKCMOJIOTMYEeCKUII OIepaTop» B CTPYKTYpe 3HAUeHUI 3JIEMeHTOB OlleHOY-
HO-aTpUOY TUBHOV IPYIIITHL.

Bce Tpu msydaemble sA3bIKa - PyCCKUV, aHIIUVICKUI Y HeMeIKUI - [ie-
MOHCTPUPYIOT CXOXMe TeHIEHIINI B CTPYKTYPHO-CeMaHTMYeCKOVI OpraHu-
3amyy HOMMHATMBHBIX KOMIUIEKCOB B IIpoIlecce perrpe3eHTarnu cyobeKTa-
robennTests v CyObeKTa-IIpOUTpaBIIIero.
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